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1.1.2	 Segnali di pericolo
	 Pericolo generico

Questo segnale indica situazioni di pericolo che possono creare danni alle persone, agli animali e alle cose. Il mancato rispetto 
delle prescrizioni associate al segnale, può causare pericoli.

	 Pericolo di folgorazione
Questo segnale indica il pericolo contatto diretto o indiretto, folgorazione/elettrocuzione, dovuto alla presenza di parti di macchina 
in tensione. Il mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, può causare gravi danni o la morte di persone.

	 Pericolo di avviamento automatico
Questo segnale indica il pericolo derivante dall’esecuzione di operazioni, da parte della macchina, in modo automatico. Il man-
cato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, può causare gravi danni o la morte di persone.

	 Pericolo di schiacciamento
Questo segnale indica il pericolo di schiacciamento della mano o degli arti superiori da parte di organi o parti di macchina in 
movimento. Il mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, può causare il rischio di schiacciamento della mano o 
degli arti superiori.

	 Pericolo di taglio-cesoiamento
Questo segnale indica il pericolo di taglio-cesoiamento della mano da parte di utensili o parti di macchina in movimento. Il man-
cato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, può causare il rischio di taglio-cesoiamento della mano.

	 Pericolo di impigliamento e trascinamento
Questo segnale indica il pericolo di impigliamento della mano o degli arti superiori. Il mancato rispetto delle prescrizioni associate 
al segnale, può causare il rischio di schiacciamento della mano o degli arti superiori.

	 Pericolo di atmosfera esplosiva
Questo segnale indica il pericolo di formazione di un’atmosfera potenzialmente esplosiva. Il mancato rispetto delle prescrizioni 
associate al segnale, può causare esplosioni.

	 Pericolo campo magnetico
Questo segnale indica la presenza di forti campi magnetici e richiede attenzione nell’evitare l’esposizione. Il mancato rispetto 
delle prescrizioni associate al segnale, può interferire con i pacemaker e causare lesioni ai tessuti e agli organi interni in caso di 
esposizione prolungata.

	 Pericolo radiazione laser
Questo segnale indica il pericolo derivante dalla presenza di sorgenti che emettono radiazioni ottiche artificiali. Il mancato rispetto 
delle prescrizioni associate al segnale, può causare il rischio di danni all’apparato visivo.

	 Pericolo rischio biologico
Fare attenzione per evitare l'esposizione a un rischio biologico.

	 Pericolo superficie calda
Questo segnale indica il pericolo di ustione dovuto al contatto con superfici calde (> 60 °C). Il mancato rispetto delle prescrizioni 
associate al segnale, può causare il rischio di ustioni della mano o degli arti superiori.

	 Pericolo condizioni di bassa temperatura o gelo
Fare attenzione a evitare l'esposizione a basse temperature o condizioni di gelo.

	 Pericolo di innesco
Fare attenzione a non provocare un incendio innescando materiale infiammabile e/o combustibile.

	 Pericolo di scivolamento
Questo segnale indica il pericolo di scivolamento e caduta in presenza di superfici umide e/o bagnate. Il mancato rispetto delle 
prescrizioni associate al segnale, può causare il rischio di gravi traumi o morte determinati da scivolamento e/o caduta.
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1.1.3	 Segnali di divieto
	 Divieto generico

Questo segnale indica il divieto di eseguire determinate manovre, operazioni o il divieto di mantenere particolari comportamenti. 
Il mancato rispetto dei divieti associati al segnale, può causare danni alle cose, agli animali, alle persone.

	 Divieto di toccare
Questo segnale indica il divieto per l’operatore di toccare una determinata parte della macchina. Il mancato rispetto dei divieti 
associati al segnale, può causare danni alle mani.

	 Divieto di introdurre mani
Questo segnale indica il divieto per l’operatore di introdurre le mani in una determinata area. Il mancato rispetto dei divieti asso-
ciati al segnale, può causare danni alle mani e/o agli arti superiori.

	 Divieto di alterare lo stato dell'interruttore
Questo segnale indica il divieto di alterare lo stato dell’interruttore e/o del dispositivo di comando. Il mancato rispetto dei divieti 
associati al segnale, può causare danni alle cose, agli animali, alle persone.

	 Divieto di fumare e usare fiamme libere
Questo segnale indica il divieto di fumare e/o utilizzare fiamme libere. Il mancato rispetto dei divieti associati al segnale, può 
causare esplosioni e/o incendi.

	 Divieto di spegnere con acqua
Questo segnale indica il divieto di spegnere fiamme e/o, principi di incendio utilizzando l’acqua. Il mancato rispetto dei divieti 
associati al segnale, può causare danni alle cose, agli animali, alle persone.

1.1.4	 Segnali di obbligo
	 Obbligo generico

Questo segnale indica l’obbligo da parte dell’operatore di rispettare le prescrizioni. Il mancato rispetto delle prescrizioni associate 
al segnale, può causare danni alle cose, agli animali, alle persone.

	 Obbligo di utilizzare le cuffie
Questo segnale indica l’obbligo di utilizzare cuffie od otoprotettori durante lo svolgimento delle operazioni. Il mancato rispetto 
delle prescrizioni associate al segnale, può causare la perdita dell’udito, anche permanente.

	 Obbligo legato all'abbigliamento
Questo segnale indica l’obbligo di utilizzare un abbigliamento adeguato durante lo svolgimento delle operazioni. Il mancato 
rispetto delle prescrizioni associate al segnale, può causare gravi danni o la morte dell’operatore.

	 Obbligo di utilizzare particolari D.P.I.
Questi segnali (vedi Figura 1) indicano l’obbligo di utilizzare particolari dispositivi di protezione individuale durante lo svolgimento 
delle operazioni. Il mancato rispetto delle prescrizioni associate ai segnali, può causare gravi danni o la morte dell’operatore.

﻿Figura 1
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	 Obbligo di messa a terra
Questo segnale indica l’obbligo di collegamento della macchina a un efficiente impianto di messa a terra. Il mancato rispetto delle 
prescrizioni associate al segnale, può causare danni alle cose, agli animali, alle persone.

	 Obbligo di staccare la spina dalla presa
Questo segnale indica l’obbligo di scollegare la spina dell’alimentazione elettrica prima di eseguire qualsiasi altra operazione. Il 
mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, può causare danni alle cose, agli animali, alle persone.

	 Obbligo di togliere tensione prima della manutenzione
Questo segnale indica l’obbligo di disconnettere le apparecchiature prima di effettuare qualsiasi operazione di manutenzione. Il 
mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, può causare danni alle cose, agli animali, alle persone.

	 Obbligo di verificare l'efficienza delle protezioni
Questo segnale indica l’obbligo verificare l’efficienza delle protezioni (rimosse durante le operazioni di manutenzione, ripara-
zione, pulizia, lubrificazione). Il mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, può causare danni alle cose, agli animali, 
alle persone.

	 Obbligo di leggere le istruzioni
Questo segnale indica l’obbligo di leggere le istruzioni (manuale d’uso e manutenzione, schede tecniche, ecc.), prima dell’instal-
lazione, dell’utilizzo o di qualsiasi altra operazione da svolgere sulla macchina. Il mancato rispetto delle prescrizioni associate al 
segnale, può causare danni alle cose, agli animali, alle persone.

 
DAB Pumps compie ogni ragionevole sforzo affinché i contenuti del presente manuale (es. illustrazioni, testi e dati) siano accurati, corretti e 
attuali. Nonostante questo, potrebbero non essere privi di errori e potrebbero in ogni momento non risultare completi o aggiornati. Pertanto, 
la stessa si riserva il diritto di apportare modifiche tecniche e miglioramenti nel tempo, anche senza preavviso.
DAB Pumps declina ogni responsabilità relativamente ai contenuti del presente manuale, a meno che non siano successivamente stati 
confermati per iscritto dalla stessa.
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Di seguito vengono riportati degli esempi di lettura della denominazione dei modelli di prodotto.

Sigla Significato
EVOPLUS SMALL Nome serie
40 Prevalenza massima (dm)
180 Interasse (mm)
1" 1/2 - 2" Dimensione bocche filettate
SAN Versione per ricircolo sanitario
M Alimentazione monofase

Tabella 3

Sigla Significato
EVOPLUS SMALL Nome serie

-/B/D Tipologia circolatore - (B=Circolatore singolo; D=Circolatore 
gemellare)

120 Prevalenza massima (dm)
250 Interasse (mm)
.40 Diametro nominale (DN) delle bocche flangiate
SAN Versione per ricircolo sanitario
M Motore monofase

Tabella 4

2.4	  Liquidi pompabili
2.4.1	  Caratteristiche dei liquidi pompabili
Il dispositivo è progettato e costruito per pompare esclusivamente acqua, priva di sostanze esplosive e particelle solide o fibre, con densità 
pari a 1000 Kg/m3, viscosità cinematica uguale ad 1 mm2/s e liquidi non chimicamente aggressivi. È possibile utilizzare glicole in percen-
tuale non superiore al 50%. L’utilizzo con altri fluidi è consentito solo previa autorizzazione del costruttore.



Italiano

10

Generalità

2.5	 Descrizione e uso previsto
EVOPLUS SMALL è un circolatore elettronico a rotore bagnato a basso consumo energetico, utilizzabile in ambiente ordinario per il riscal-
damento e il condizionamento in applicazioni di ambienti industriali leggeri e commerciali.
Questo manuale di istruzioni ne descrive le modalità di installazione, di settaggio e di funzionamento.

2.5.1	 Identificazione

Figura 2

2.5.2	  Marcatura CE ed istruzioni minime per DNA

Figura 3

 
Nota: La figura è usata solo come riferimento e può differire nei dettagli e nelle proporzioni effettive.
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3.	 Avvertenze e rischi residui

3.1	 Avvertenze generali di sicurezza
3.1.1	 Avvertenze e Norme di Comportamento generale
	 DAB Pumps S.p.A. declina ogni responsabilità per eventuali danni a cose e/o persone derivanti da interventi impropri 

eseguiti da personale non qualificato, non formato o non autorizzato.

	 Dopo aver tolto l’imballo assicurarsi che l'apparecchio sia intatto in ogni sua parte, in caso contrario rivolgersi al riven-
ditore.

	 Leggere attentamente le etichette poste sull'apparecchio, non coprirle per nessuna ragione e sostituirle immediata-
mente in caso venissero danneggiate.

	 È vietato l’uso dell’apparecchio ai bambini ed alle persone inabili non assistite.

3.1.2	 Verifiche preliminari
	 Verificare che tutte le parti interne del prodotto (componenti, conduttori ecc...) risultino completamente prive di tracce di 

umidità, ossido o sporco; procedere eventualmente ad una accurata pulizia e verificare l’efficienza di tutti i componenti 
contenuti nel prodotto. Se necessario sostituire le parti che non risultassero in perfetta efficienza.

	 Prima di intervenire sulla parte elettrica o meccanica dell’impianto togliere sempre la tensione di rete. Attendere lo spe-
gnimento delle spie luminose sul pannello di controllo prima di aprire l’apparecchio stesso. Il condensatore del circuito 
intermedio in continua resta carico con tensione pericolosamente alta anche dopo la disinserzione della tensione di 
rete. Sono ammissibili solo allacciamenti di rete saldamente cablati. L’apparecchio deve essere messo a terra (IEC 536 
classe 1, NEC ed altri standard al riguardo).

	 Prima di intervenire sull’apparecchiatura togliere tensione ed accertarsi dell’assenza di perdite di fluidi e/o gas nell’am-
biente circostante. Non aprire e non operare in presenza di tensione.

	 Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso deve essere sostituito dal Servizio Assistenza Tecnica o da personale 
qualificato.

	 Alcune funzionalità potrebbero non essere disponibili in funzione della versione software.

	 Morsetti di rete e morsetti motore possono portare tensione pericolosa anche a motore fermo.



13

Italiano Gestione

3.1.3	 Parti calde o fredde
Il fluido contenuto nell’impianto, oltre che ad alta temperatura e pressione, può trovarsi sia sotto forma di vapore che refrigerato.

	 PERICOLO DI USTIONI
Porre attenzione al contatto con la pompa o parti dell’impianto durante il funzionamento. Toccare con cautela ed attendere dopo 
l’arresto prima di operare nei pressi della pompa. Nel caso in cui le parti calde siano raggiungibili, si dovrà provvedere a proteg-
gerle accuratamente per evitare contatti con esse. Obbligo di utilizzo di DPI idonei in caso di manutenzione.

	 PERICOLO BASSE TEMPERATURE
Porre attenzione al contatto con la pompa o parti dell’impianto durante il funzionamento. Toccare con cautela ed attendere dopo 
l’arresto prima di operare nei pressi della pompa. Nel caso in cui le parti fredde siano raggiungibili, si dovrà provvedere a proteg-
gerle accuratamente per evitare contatti con esse. Obbligo di utilizzo di DPI idonei in caso di manutenzione.

3.1.4	 Parti in tensione
Fare riferimento al Libretto della Sicurezza allegato al prodotto.

4.	 Gestione

4.1	 Immagazzinamento
Per il corretto immagazzinamento dei circolatori elettronici DAB Pumps seguire attentamente le istruzioni riportate di seguito.

•	Il prodotto viene fornito nel suo imballo originale nel quale deve rimanere fino al momento dell’installazione.
•	Il prodotto deve essere immagazzinato in luogo coperto dalle intemperie, asciutto, lontano da fonti di calore e con umidità dell’aria 

possibilmente costante, privo di vibrazioni e polveri.
•	Il prodotto deve essere perfettamente chiuso ed isolato dall’ambiente esterno al fine di evitare l’ingresso di insetti, umidità e polveri 

che potrebbero danneggiare i componenti elettrici compromettendo il regolare funzionamento.

4.2	 Trasporto
Evitare di sottoporre i prodotti a urti e collisioni. Eventualmente, per sollevare e trasportare il circolatore, avvalersi di sollevatori utilizzando 
il pallet (se previsto di serie).

4.3	 Peso
La targhetta adesiva posta sull'imballo riporta l'indicazione del peso totale del circolatore.

4.4	 Smaltimento
Questo prodotto o parti di esso devono essere smaltite secondo le indicazioni presenti nel foglio dello smaltimento WEEE compreso 
nell’imballo.
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5.2	 Collegamento idraulico e delle tubazioni
5.2.1	 Posizionamento dell'albero motore
Installare per quanto possibile il circolatore sopra il livello minimo dell'impianto, ed il più lontano possibile da curve, gomiti e derivazioni.

	 OBBLIGATORIO
• Montare il circolatore sempre con l’albero motore in posizione orizzontale come in Figura 4
• Montare il dispositivo di controllo elettronico in posizione verticale.

﻿Figura 4

Non coibentare mai il dispositivo di controllo elettronico.

5.2.2	  Posizionamento dell'interfaccia utente negli impianti
È possibile ruotare l’interfaccia utente in posizioni differenti rispetto a quella standard, fare riferimento alla Figura 5

	 INFORMAZIONE
Prestare attenzione alla differenza tra temperatura ambiente e temperatura del liquido:
• nel caso in cui la temperatura ambiente sia più elevata della temperatura del liquido si rischia la formazione di condensa. Tale

condensa deve e può essere scaricata attraverso almeno uno dei tre fori di scarico posizionati sul corpo motore, vedere la
Figura 5

• in caso di rischio condensa, assicurarsi che il corpo motore non sia posizionato con il dispositivo di controllo elettronico verso il
basso, poiché la condensa danneggerebbe l’elettronica.

﻿Figura 5
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5.2.4	 Montaggio circolatore
Il circolatore può essere installato negli impianti di riscaldamento e condizionamento sia sulla tubazione di mandata che su quella di ritorno. 
La freccia stampata sul corpo pompa indica la direzione del flusso.
Si consiglia di eseguire il montaggio in modo da evitare gocciolamenti sul motore e sul dispositivo di controllo elettronico sia in fase di 
installazione sia in fase di manutenzione.

Figura 7

Per il montaggio del circolatore:
1	 chiudere le valvole di intercettazione sia in mandata che in aspirazione, al fine di interrompere il flusso d’acqua;
2	 predisporre una guarnizione tra la bocca di aspirazione e di mandata del circolatore e la tubazione dell’impianto su cui verrà installato 

il prodotto;
3	 serrare i raccordi che collegano la pompa alle tubazioni, con una chiave inglese o una pinza;
4	 riaprire le valvole di intercettazione prima in aspirazione e poi in mandata, al fine di ripristinare il flusso d’acqua.

Figura 8
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5.3	 Isolamento del corpo pompa
	 L'isolamento del corpo pompa viene fornito separatamente come accessorio e disponibile solamente per alcuni mo-

delli.

Figura 9

È possibile ridurre le perdite di calore e migliorare le prestazioni dell’impianto isolando il corpo pompa con i gusci isolanti acquistabili 
separatamente.
	 Non isolare la scatola elettronica e non coprire il pannello di controllo.
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5.4	 Collegamento elettrico
5.4.1	 Avvertenze preliminari
	 Osservare sempre le norme di sicurezza! L'installazione elettrica deve essere effettuata da un elettricista esperto, auto-

rizzato che se ne assume tutte le responsabilità.

	 Verificare che la tensione di rete corrisponda a quella di targa del motore.

	 Effettuare la valutazione del rischio fulminazione. Si consiglia come misura minima di protezione l’installazione di un 
dispositivo limitatore di sovratensioni tipo 3/class III – SPD EN/IEC 61643-11 che assicuri la disconnessione in caso di 
fulmini e sovratensioni.

	 Realizzare il cablaggio e la verifica delle protezioni delle linee facendo riferimento al Libretto della Sicurezza allegato al 
prodotto e al progetto dell’impianto e/o equipaggiamento elettrico.

	 Si raccomanda un corretto e sicuro collegamento a terra dell'impianto come richiesto dalle normative vigenti in materia.

	 Si consiglia di installare un interruttore differenziale a protezione dell’impianto che risulti correttamente dimensionato, 
tipo: classe A con la corrente di dispersione regolabile, selettivo.
Se la pompa alimentata tramite spina è collegata ad un impianto elettrico dotato di interruttore differenziale (ELCB di ri-
levamento tensione, interruttore differenziale RCD o RCCB) come dispositivo di protezione aggiuntivo, questo interrut-
tore deve essere contrassegnato con il primo simbolo o entrambi i simboli mostrati di seguito. Se la pompa è alimentata 
tramite morsetto, l’interruttore differenziale deve essere contrassegnato con i simboli mostrati di seguito:

Tipo B per sistemi trifase e fase-fase Tipo F per sistemi F-N

Se l’apparecchio non è dotato di mezzi per la disconnessione: i mezzi per la disconnessione devono essere incorporati 
nel cablaggio fisso secondo la normativa vigente nel paese in cui il prodotto deve essere installato.

5.4.2	 Collegamento elettrico alimentazione
	 Tutte le operazioni di avviamento devono essere effettuate con il coperchio del pannello di controllo EVOPLUS SMALL 

chiuso.

	 I collegamenti elettrici devono essere effettuati da personale istruito, formato ed autorizzato, secondo le normative 
locali e secondo lo schema elettrico corrispondente.

	 OBBLIGATORIO
•	Verificare che la sezione dei conduttori e le condizioni di posa corrispondano alle specifiche di schema elettrico e di dimensio-

namento a regola d'arte sulla base delle disposizioni legislative locali.
•	Accertarsi della presenza di un dispositivo di disconnessione (sezionamento) dell'alimentazione. L'impianto di installazione 

dell'apparecchiatura deve essere dotato di un mezzo che consenta il blocco in posizione (OFF) per l'isolamento dalla tensione. 
Sulla base di una valutazione del rischio effettuata dall'installatore o dall'utente finale, il dispositivo deve esser installato in con-
formità alla EN 60204-1 e/o EN 60335-1 e/o legislazioni nazionali relative alle installazione elettriche fisse in bassa tensione, 
come, ad esempio, HD 60364-1 (CEI 64-8 in Italia), in relazione alla tipologia di integrazione e/o installazione finale.

•	L'impianto deve esser dotato di un dispositivo di sezionamento di energia esterno o collegato a un dispositivo di emergenza 
E-STOP conforme a EN ISO 13850, qualora l’apparecchiatura venga integrata all’interno di macchinari.

•	L'alimentazione elettrica deve assicurare un grado di protezione minimo IP X44.
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Per effettuare il collegamento elettrico del circolatore procedere come in Figura 10.
1	 disattivare l’alimentazione elettrica;
2	 svitare il pressacavo ed estrarre la morsettiera dal connettore liberandolo dalle clip laterali;
3	 ruotare la morsettiera di 180° e inserire il cavo attraverso il dado;
4	 predisporre i fili come indicato in Figura 10 e infilare il cavo attraverso il pressacavo. Cablare i fili alla morsettiera rispettando le 

corrispondenze tra fase (L), neutro (N) e terra (PE g/v); infine serrare le tre viti sui fili. Inserire la morsettiera cablata nel pressacavo 
bloccandola con le clip laterali. Avvitare il dado di bloccaggio;

5	 collegare il connettore cablato alla pompa bloccandolo con il gancio posteriore e riattivare l’alimentazione elettrica;
6	 riattivare l’alimentazione elettrica.

﻿Figura 10






